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No. 490. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CEYLON AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION FOR THE PROVISION OF A MEDICO-LEGAL
CONSULTANT TO THE DEPARTMENT OF MEDICAL
AND SANITARY SERVICES FOR TWO YEARS BEGIN-
NING JANUARY 1953 UNDER THE WHO REGULAR
BUDGET. SIGNED AT COLOMBO, ON 12 NOVEMBER
1952, AND AT NEW DELHI, ON 21 NOVEMBER 1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion )), and

The Government of Ceylon (hereinafter referred to as" the Government");

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning a project, partic-
ularly with reference to the purpose and scope of the project and the responsibili-
ties which shall be assumed and the services which shall be provided;

Declaring that these responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation :

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

PREAMBLE

The medico-legal work in Colombo is done by a special government
medical officer who is usually trained abroad in medico-legal work. The
officer who was holding this post was appointed recently to the Ceylon University
which is an autonomous body and had therefore to relinquish his post under
government.

There is no suitable trained officer to take over this very important work,
which has been considerably developed on scientific lines of recent times.
International assistance is therefore sought in the matter.

1. Objectives

a) To maintain the high standard of medico-legal work in Colombo which
has been developed on scientific lines, till a national has been suitably trained.

I Came into force on 21 November 1952, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 490. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE CEY-
LAN ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTle
RELATIF A L'ENVOI, POUR DEUX ANS A PARTIR
DE JANVIER 1953, SUR LE BUDGET ORDINAIRE DE
L'OMS, D'UN EXPERT-CONSEIL EN M1RDECINE
L1RGALE AU DRPARTEMENT DES SERVICES DE MRDE-
CINE ET D'HYGIMNE. SIGNte A COLOMBO, LE 12 NO-
VEMBRE 1952, ET A NEW-DELHI, LE 21 NOVEMBRE
1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Organisation )))
et

Le Gouvernement de Ceylan (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement 1),

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet d'un programme,
notamment en ce qui concerne ses objectifs et sa port~e, les responsabilit6s h
assumer et le materiel et les services A fournir, et

D6clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

PRAAMBULE

La m6decine l6gale, A Colombo, est du ressort d'un m6decin sp6cial qui
est fonctionnaire du Gouvernement et qui a g6n~ralement requ sa formation
m~dico-l1gale h l'6tranger. Le dernier titulaire du poste ayant 6t6 r~cemment
nomm6 h l'Universit6 de Ceylan, qui est une institution autonome, il lui a
fallu resigner ses fonctions au service du Gouvernement.

On ne dispose d'aucun fonctionnaire ayant la formation voulue pour
assurer ce travail de haute importance qui, dans les derni&es ann6es, a fait
l'objet de progr~s consid6rables sur le plan scientifique. En consequence, le
Gouvernement demande une assistance de caract~re international dans ce
domaine.

1. Objectifs

a) Maintenir A leur niveau 6lev6 les normes m6dico-legales qui ont 6t6
6labor~es A Colombo sur des bases scientifiques, en attendant qu'il soit possible
de donner la formation voulue a un ressortissant cingalais.

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1952, par signature.
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b) To train the understudy in an adequate manner so that he may be able
to take over from the international expert at his withdrawal.

c) To train Medical Officers to carry on medico-legal work in the provinces.

d) To advise and assist the Government in formulating plans to improve

the quality of medico-legal work throughout the Island.

2. Planning, extent and administration of project

In the execution of this Agreement, the Government and the Organization
agree to be guided by and to observe the policies established by the World
Health Assembly.

The Consultant will be the Adviser to Government in the organization
and development of medico-legal work in Ceylon. He will work in association
with the Government's Judicial Medical Officer under the direction and control
of the Director of Health Services, Ceylon.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. Provision of an expert in medico-legal work as a consultant for two years,
beginning January 1953, together with necessary teaching equipment (books,
journals, etc.).
2. With regard to the commitments under paragraph 1 above, provision and
payment of the salary, allowances, insurance and travel outside Ceylon, of
the international expert.
3. Payment of any other expenses outside Ceylon and necessary in connection
with the work of the consultant.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. Provision for the consultant and his dependants of free furnished lodging
of adequate standard or payment of a per diem allowance covering lodging
which shall be 40 % of the local subsistence allowance fixed by TAB.

2. Provision of office accommodation, secretarial assistance, stationery and
office requisites as required; and defrayment of incidental expenses incurred
for the successful carrying out of the project.
3. Payment of the cost of travel including per diem allowance for the inter-
national personnel while travelling on official business away from the duty
station.
4. Provision for the consultant (and his dependants) of suitable medical care
and hospitalization in case of illness.
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b) Former un remplagant qui soit en mesure de poursuivre les travaux de
l'expert international apr~s le d6part de celui-ci.

c) Donner des m~decins la formation n~cessaire pour leur permettre de
pratiquer la m6decine l6gale dans les provinces.

d) Conseiller et aider le Gouvernement pour l'6laboration de plans visant
a am6liorer les pratiques m~dico-l6gales dans 1'ensemble du territoire insulaire.

2. Organisation, portde et administration du programme

Pour l'ex6cution du present Accord, le Gouvernement et l'Organisation
sont convenus de s'inspirer et d'agir en conformit6 des directives formul6es
par 'Assembl6e mondiale de la sant6.

L'expert-conseil exercera aupr~s du Gouvernement les fonctions de con-
seiller pour l'organisation et le developpement de la m6decine lgale i Ceylan.
I1 travaillera en collaboration avec le Chef du service m6dico-judiciaire du
Gouvernement, sous la direction et le contr6le du Directeur des services sani-
taires de Ceylan.

Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. Envoyer un expert-conseil en m6decine l6gale pour une p~riode de deux ans
h compter du mois de janvier 1953, ainsi que le mat6riel d'enseignement n6ces-
saire (livres, journaux, etc.).

2. Comme corollaire aux engagements vis~s au paragraphe 1 ci-dessus, prendre
sa charge le traitement, les indemnit~s et les assurances de l'expert international,

ainsi que ses d6placements en dehors de Ceylan.

3. Prendre h sa charge toutes autres d6penses effectu6es hors de Ceylan pour
les besoins des travaux de l'expert-conseil.

Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Fournir, A titre gratuit, un logement meubl6 d'un confort suffisant pour
l'expert-conseil et les membres de sa famille, ou verser une indemnit6 journa-
li~re de logement 6gale 40 pour 100 du montant de l'indemnit6 de subsistance
fix6 pour la r~gion par le BAT.

2. Fournir les locaux administratifs, le personnel de secr6tariat, la papeterie
et tous autres articles de bureau n6cessaires, et prendre i sa charge les d6penses
accessoires indispensables h la bonne execution du programme.
3. Prendre h sa charge les frais de voyage des membres du personnel inter-
national h l'interieur du pays, lorsqu'ils seront appelks h s'61loigner de leur poste
en service officiel, y compris le versement d'une indemnit6 journali6re.
4. Fournir l'expert-conseil (et aux membres de sa famille) les soins medicaux
et les services d'hospitalisation appropri6s en cas de maladie.

NO 490
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5. Payment of taxes or other duties or levies collected by government and
not covered by the convention of privileges and immunities.

6. Provision of transport within the country.
7. Provision of suitable understudy so that he may be able to take over from
the international expert on the latter's withdrawal.

Part IV
FINAL PROVISIONS

Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the privileges and immunities of the
Specialized Agencies,1 the Government shall accord to the Organization, its
personnel, property and assets in connection with the performance of this
Agreement and Supplementary Agreements, all the privileges and immunities
normally accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts
under the provision of that Convention.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government and who are not staff, consultants, or
employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
Agreement.

This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty days from the receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect,
have signed this Agreement.

DONE in six copies in English at Colombo on November 12, 1952,

For the Government of Ceylon:
(Signed) G. DE SOYZA

Permanent Secretary
Ministry of Health

and at New Delhi, on 21 November 1952.
For the World Health Organization:

(Signed) C. MANI

Regional Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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5. Prendre h sa charge les imp6ts et autres droits ou taxes pergus par le Gou-
vernement, auxquels ne s'appliquent pas les dispositions de la Convention sur
les privileges et immunit6s.
6. Assurer les transports h l'int6rieur du pays.
7. Fournir un suppliant qualifi6, qui poursuivra les travaux de 1'expert
international apr&s le d6part de celui-ci.

Partie IV

DISPOSITIONS FINALES

Qu'il soit ou non devenu partie a la Convention sur les privilges et immu-
nit6s des institutions spcialis6es', par voie de ratification ou d'adh6sion, le
Gouvernement accordera a l'Organisation, h son personnel, h ses biens et h
ses avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord et des accords
complmentaires, tous les privilges et immunit~s normalement accord6s h
l'Organisation, i ses biens, h ses avoirs, a ses fonctionnaires et h ses experts en
vertu des dispositions de ladite Convention.

Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas
aux membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonc-
tionnaires, experts-conseils ou employ6s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour garantir l'Organi-
sation contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou pr6judices
caus6s h des personnes ou des biens, directement ou indirectement, par l'ex6-
cution du programme entrepris conform~ment au pr6sent Accord.

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

Le present Accord pourra re d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, diment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en six exemplaires en langue anglaise, h Colombo, le 12 novembre 1952,

Pour le Gouvernement de Ceylan:
(Signd) C. DE SOYZA

Secr6taire permanent
du Ministare de la sant6

et h New-Delhi, le 21 novembre 1952.
Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

(Signd) C. MANI

Directeur r6gional

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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